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Cómo ha impactado la pandemia el mundo de la interpretación. 
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Desde el inicio del Siglo, los avances en la tecnología y la globalización han ido cambiando la 
manera en que los intérpretes ejercen su profesión, pero la pandemia mundial de 2020 aceleró 
este proceso y parcialmente la modificó de forma permanente. La interpretación a distancia, la 
caída de los mercados regionales, el surgimiento de actores antes no existentes como las 
plataformas de interpretación y los estudios de trabajo (hubs) el acceso a la tecnología y una 
infraestructura que ahora permite brindar una gama de servicios profesionales prácticamente 
desde cualquier lugar del mundo, han obligado al cambio. En esta presentación, el ponente 
analizará la situación actual de la profesión, señalando las ventajas y los grandes riesgos a que 
se enfrentan los intérpretes en la era de la Covid y presentará algunas de las opciones que 
pueden emplear para protegerse de quienes intentan borrar las líneas de la ética para 
satisfacer su interés propio y para triunfar en un mercado con nuevas reglas que cambian 
constantemente. Tony abordará temas como la interpretación en persona vs. Interpretación a 
distancia desde un hub o desde casa; cómo elegir la plataforma de RSI que el cliente necesita; 
el cobro de honorarios y el domicilio profesional y los riesgos jurídicos que conlleva una 
interpretación desde casa. Al final de la ponencia, los asistentes tendrán una mejor idea del 
panorama profesional en la actualidad, los peligros existentes, y las defensas y soluciones para 
alcanzar el éxito profesional. 
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